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BUTOKH YKPATHCHKOT'O NEPEKJIALY EKOHOMIYHOI
HAYKOBOI JITEPATYPH

3anpornoHoBaHe JIOCIKEHHS 30CEPEKEHO Ha COIIaTbHO-ICTOPHIHUX YMOBaxX (hOPMYBaHHs YKPaiHCHKOTO MepeKa-
Jly 1HO3eMHO{ HayKOBOI JIITEPaTypH 3 EKOHOMIKH, HOTO JITHIBICTHYHUX Ta MO3AIIHIBICTHYHUX (aKTOpax, MUIBOBIH ayiu-
TOpii Takoro TUMy nepekaay. JociimKyioTbCs BUTOKH HAyKOBOTO TIEpekiIany B YKpaiHi, a TAKOXK aHaNi3yIOThCsl MOBHI
il mo3aMoBHi (hakTOpH, 110 3yMOBUIIH HOT0 (hOpMyBaHHS Ta MONATBIINN po3BUTOK. OCOOIMBA yBara MPHUIIISETHCS BUSB-
JICHHIO MOBHO-CTUJIICTHYHHX 1 (JYHKI[IOHANIBHUX BIAMOBIIHHUKIB MDK 1CTOPUYHO BiANAICHHMH 3pa3skaMU YKpaiHCHKOTO
HAyKOBOTO NEpeKIafy Ta CydaCHUMU MepeKIaJallbKUMI PAKTUKAMU.

VY crarTi po3misaaeTbes 0co0nuBICTh GyHKLIT (hOpMyBaHHA HalliOHAIBHOT CBiloMOCTi HanpukiHii 1800-x — Ha moyart-
Ky 1900-x pokiB. 3a4aTki HayKOBOTO YKPaiHCHKOTO Mepekiaay Oynu po3poOiieHi JIIoIbMH 3 MUOOKUMH HaTPiOTHYHUMH
MOYYTTSAMH Ta JIHTBICTHIHOO MiAroToBKO0. [1i1 9ac (opMyToBaHHS IITEOBUX TEKCTIB BOHH IIOBHHHI OYJIH BPaXxoByBa-
TH TOYHICTh T4 MUJIO3BYYHICTh YKpPaiHCHKOI CIEIiaIbHOI JICKCHKH, SKa Ha TOH dac Ie He Oysa MOBHICTIO c(hOopMOBaHa,
Ta 3aII09aTKyBaTH MEPIi CTHIIICTHYHI Ta (GYHKIIOHAIBHI TPaMIT] YKPAiHCHKOTO HAyKOBOTO JTUCKYPCY.

VY crarTi aHaNI3yIOThCS TPH NEepeKiIaaHi poOoTH 3 eKoHOMIKK. HaBelieHo opHriHANBHI TEKCTH Pa3oM i3 TXHIMH yKpa-
THCBKAMHM BIJIIIOBITHUKAMH Ta BUALIEHO XapaKTepHi ocoOmuBoCTI TpaHcdopmariii nepeknay. Jlo HUX HalexkaTb TEK-
CTyaJIbHI PO3IMHMPEHHs (1HOJI JOAATKOBI TTOSCHEHHS) a00, HABMAKHU, TEKCTYyaIbHI CKOPOYEHHS (IrHOPYBaHHS HEBAXKIMBOI
abo 3acrapinoi ekoHOMIUHO1, reorpadigHoi un comianbHoi iHpopmartii). IToxiOHi TpaHchopmamii TaKoX MPOCTEKYIOTHCS
B Cy4YaCHHUX MPUKIAAX MEPEeKIaiB, Jie nepekiaaadi — 31e0u1boro npodeciiiHi eKOHOMICTH — 3BEPTAIOTHCS JI0 CBOIX
CTYIIEHTIB Ta 0Ci0, 3aI[iKaBIeHUX B EKOHOMIIIi.
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BcTaHoBneHo, 1o nepekiian HayKoBoi eKOHOMIYHOT JIITepaTypy — 1ie CKJIAJHUHN IHTENEKTyaIbHUI TpoIiec, M0 nepe-
Oauae mparMaTU4Hy aJanTaiito iHpopMaIlii 10 MiILOBOT ayAuTOpii, 3a0e3MeYeHHs BUCOKOTO PiBHS TEPMiHOJOTTYHOT TOY-
HOCTI Ta MOCTIOBHOCTI, @ TAKOXK YPaxyBaHHs KyJIbTYPHOTO, TPpo(eciiiHOro i TUCKypCHBHOTO KOHTEKCTIB.

KurouoBi cioBa: mepekiafanbki mpaili, HayKoBa JITEpaTypa 3 €KOHOMIKH, LITBOBUII TEKCT, TT03aMOBHHI (hakTop,
¢byHKLis (OpMYyBaHHS HAIIOHATBHOI CBIIOMOCTI, CTUIIICTHYHA Ta (PYHKI[IOHAIbHA TPAHLLisl, YKPAaIHCHKUI HAYKOBHUIA AUC-

Kypc, nepekiaganbka TpaHchopmaris.

I[MocraBjennsi npodsemu. B ymoBax yTBep-
JOKeHHSI YKpaiHu SIK JIep>KaBy 13 BIACHUMU TOJIi-
TUYHUMH 1HTEpECaMH Ta COIiaJIbHO-€KOHOMIY-
HOIO CTPYKTYPOI 3HAYCHHs MEPEKIIaay HAyKOBOI
JiTepaTypu MPOJIOBXKYE 3pOCTaTH, NAIOUU 3MOTY
3nm00yBadaM OCBIT 1 (haxiBIsIM TNIKMOIIE BUBYATH
TEOPETHYHI HaJI0OAHHS W MPAKTUYHUN JOCBIJ pO3-
BUHYTHX 1HAYCTPIaJIbHUX JIEP’KaB y TEXHOJIOTISX,
MPUPOAHUYHUX JOCHIHKEHHX, KyIBTYpHIN Ta roc-
MTO/TAPCHKIH JTISUTBHOCTI.

CyuacHuil cTaH yKpaiHCBKOTO TepeKIamy
HAyKOBO1 JiTeparypu 30ira€rbcsi 3 MOMITHHUM
MOCTYIIOM y CIIpaBi BUKJIAJaHHS 1HO3€MHHX MOB
(macammepen aHTIIINCHKOT MOBH) B YKpaiHCHKHUX
3araJbHOOCBITHIX Ta CHEI[ialbHUX 3aKiIagax
OCBITH: TPEIMET 1HO3EMHOI MOBH TepeadayeHo
BXKE Ha PIBHI HAWMOJOIIMX KJACIB IMOYaTKOBOT
[IKOJIM; 3HAYHO 301JbIIEHO KiIbKICTH HaBYallb-
HUX TOJHMH, 3 JIOCTYIHICTIO 1HTEPHET-PEeCypcCiB
CYTT€BO PO3IIUPEHO TEXHIYHI MOXKJIMBOCTI 3aCBO-
€HHsI HaBYAJIBHOTO Marepiany. Ta monpu Bci o3u-
TUBHI 3MIHH y CTBEP/KEHHI MO3UIIIH 1HO3EMHUX
MOB B YKpaiHCBKili OCBIiTi, piBeHb BMiHb Ta HaBH-
YOK 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKallii OUIBIIOCTI BUITyC-
KHHKIB III¢ HE J03BOJISE iM MMOBHOI[IHHO PO3YyMITH
3MICT aBTEHTHYHUX (axOBUX TEKCTiB. Tomy Ha
JaHWH 4Yac, KOJIM TOXKBABIIOIOTHCS MIKHAPOIHI
HAyKoBl Ta BHMPOOHMYI KOHTAKTH,0COOJINBOTO
3HaYeHHs1 HaOyBa€ OCBITa 1 MpaleBIAIITYBaHHSI
YKpaTHIIB 32 KOPAOHOM, TIEpEKIIal HayKOBOT JIiTe-
parypu yKpaiHChKOIO MOBOIO B HallIiil JepkaBi He
BTpauae akTyaJbHOCTI 1 MOTpelye K HOBUX Iepe-
KJIAJanbKUX Tpalb, TaK i IXHBOTO KPUTHYHOTO
aHami3y.

MeTo0 HAIIOr0 AOCTIIKEHHS € I0YaTKOBI
KPOKH HAayKOBOTO NEPEKIIaanTBa B YKpaiHi, MOBHI
Ta TI03aMOBHI YMHHHUKH BIUIMBY Ha HOTO 3apo-
JDKEHHSI Ta PO3BHUTOK, MOIIYK MOBHO-CTHIIICTHY-
HUX Ta (YHKIIOHAIBHUX Tapajesiell iCTOPHUYHO
BiJAJIGHUX 3pa3KiB yKPaiHCHKOTO HAyKOBOTO
nepekany 3 podOTaMM Cy4acHUX IepeKiIajadviB.
OO0’eKTOM JOCIHI/DKEHHsI CTajla HU3Ka LIJIbOBUX
TEKCTiB — YKPATHCHKHX MEPEKIa/liB HAyKOBUX KHUT
eKOHOMI4HOTO0 3MicTy KiHlg XIX —nouarky XX cT.
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AHaTI3 ocTaHHIX JOCTiAXKeHb i myOJikamiii.
Hami BucHOBKH Oynn cpopMOBaHi 3 ypaxyBaHHIM
nocnipkenHs T. [Tanbko (T€pMiHOOTIYHI 3acaau
nepeKIiaay KHUTH eKOHOMIYHOTO 3MicTy, T. Kuska
(JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI MPOOIEeMH Cy4acHOTO Hay-
KOBOTO Tepeknany B Ykpaini), I. Kopomerpkoro
(3apo/KeHHS EKOHOMIYHOI HayKu B YKpaiHi),
C. 3nynka (mepconanii 1 Teopii yKpaiHCHKOi
€KOHOMIYHOI JYMKH) 3 BUKOPUCTAHHSM TOPIB-
HSUTBHO-ICTOPUYHOTO METOAY (aHamdi3 iICTOPUYHHUX,
HNOMITUYHUX, €THOKYJIBTYPHHUX, COLIaJIbHO-TOCIIO-
JapChbKUX OOCTaBMH PO3BUTKY HAyKOBOTO Iepe-
KIaay B YKpaiHi), a TakoXX KOHTEKCTHO-1HTep-
HpeTaIiifHOro MeToy (HaBeIEeHHs aHaJI30BaHOTO
AQHIVIOMOBHOTO MIKPOKOHTEKCTY Yy 3ICTaBJIE€HHI
3 HOTO YKPaiHCHKUM €KBiBAJICHTOM).

Bukian ocHOBHOTo Marepiajty 10C/IiKeHHs].
B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI NEPEKIIa] HayKoO-
BOI JIITEPATYpH € raiy3sio, sika i 1oci nepedyBae
B TiHI NepeKiaxy XyHAOKHbOTO, 3HAYHO AKTHB-
Himoro ¥ ruOme gociimkeHoro. HemocrtarHii
PO3BUTOK HAyKOBOTO IEPEKJIaay B Hamiid Kpa-
iHI 3yMOBJICHMH HacamIepes HaATO CKIaJHUMU
oOcTaBuHaMu (DYHKIIOHYBaHHS CaMoro yKpaiH-
ChKOT'O HAayKOBOIO MOBJICHHs B YKpaiHi- BiJ Llap-
CBKO-IIICAapChKOTO Tepiogy 3 HOro >KOPCTOKHM
HepecililyBaHHAM YKPaiHOMOBHUMX IHCbMEHHUKIB
1 JOCTIHUKIB J0 PaasSHCHKUAX YaciB 13 3a/eKia-
POBAaHUM pPIBHONPAB’SIM MOB COIO3HUX pecIyOiK
Ta (PAaKTUYHOIO BIJICYTHICTIO IIMX MOB Y HayKoO-
BOMY JKHMTTI TOJIIIHBOI YHITapHOI Jep>KaBHu, /e
NpPaKTUYHO BCi MpaBa HAa HAyKOBY KOMYHIKAIlifO
oTpuMaa pociiicbka MoBa. ToMy LIJIKOM NPUPOA-
HBOIO € peaybHa TOJIIIHS BIJCYTHICTh HayKOBOTO
nepekaagy yKpaiHChKO MOBON, aJKE€ KOAHUX
YMOB /7151 HOTO PO3BUTKY B YKpaiHi Ti€l mopu He
ICHYBAJIO.

Sk 3ayBakuB HaykoBenb M. Ctpixa, “...;xonHe
BuaBHUNTBO YPCP He npykyBano mepexiaiHux
HAyKOBHX Tpalpb — Oaiyxe, 4d 3 TyMaHiTapuc-
TUKH, TO 3 INPUPOJHUYUX HaAyK (3aaisl crpaBel-
JMBOCTI 3a3Ha4nMO, cepeanHu 1980-X mpakTH4HO
NPUIMHUBCA ¥ BUJIPYK OPHUTIHAIBHUX MOHOIpa-
¢iit ykpaincekoro moBoro” [Crpixa: 142]. Takoi
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K gyMkH i1 O. 3a0y*kKo, sSiKa CTBEpPIXKYE, 1110 “...B
TOM Yac OJIeH 3 KIIACHKIB CBITOBOT (PpistocoCchKoi,
COLIOJIOTTYHOT YM €KOHOMIYHO{ TyMKH HE 35IBUBCS
MO-yKpaiHChbKU X04a OM MPUCTOMHUM OJJHOTOMHHU-
koM™ [3aby»xko: 120].

CTOCOBHO HAyKOBHUX KHUI' €KOHOMIYHOTO 3MICTY
(i B IHIIOMOBHHX, 1 B YKpaiHCHKHMX BapiaHTax), TO
BOHU TpaJUIIIHHO HaJIUIEHI pHUCaMH, IO BiApI3-
HSIIOTHh 1X BiJl TOCTIKEHB IHIIOI HAyKOBOI TeMa-
THKH, a TOMY i/l Yac MepekiIagy BUMararoTb 0Co-
ONMMBUX MIAXOMIB 3aJISKHO BiJ] LUILOBOI aygUTOPIi
Ta (YHKIIOHAJBHOTO MpPU3HAYeHHS KHUTU. MoBa
Iijie HacamIiepe/] Mpo HaJMIpHY HACHYEHICTh TEKCTIB
iHpopMaTUBHUME JaHUMU (II(PaMH, PI3HOTO POILY
BEJINUMHAMH, BJIACHUMH Ha3BaMH, TOCTIOIAPCHKUMHU
peamisMyd TOIIO), IO MAaOTh 3/IaTHICTH IIBHJIKO
BTpavaTy akTyasibHICTh. [lepeknan niTeparypu exo-
HOMIYHOTO 3MICTY OTpUMAaB HaiOUIbIIe TOMKUPEHHS
1 B HOBITHIO 700y MOCTpajsIHChKOI YKpaiHu, 1 Ha
MOYATKOBUX KpOKaxX HAayKOBOIO IEpeKiIaxy yKpa-
fHCbKOIO MOBOIO HanpukiHii XIX — Ha modarky
XX cr. BigHocHO HOBa Ha TOHM 4ac Tamy3b JOCIHI-
JUKEHb BUKJIMKAJIA KBaBE 3aIliKaBJICHHS 1 HAYKOBIIIB,
1 MepeciyHUX I'poMajisiH, OCKUIBKM Iepeimanacs
ONMM3PKUMH BCIM TOCIOJAPCHKUMM  ITpoOsieMamMu
1 OyJ1a HaIJICHOIO Ha YCITiX Y MiAPUEMHHIITBI.

[Tompwu Te, 110 OKpeMi TEOPETHUHI JOCIIPKEHHS
3 IUTaHb TOCMOAAPIOBaHHS, YIIPaBIiHHS, (hiHAHCO-
BOI MOJIITUKH PO3MIAAANN Y CBOIX (i10ocOpChKUX
npargix okpemi BueHi e 10 X VIII ct., ekoHomika
SK OKpeMa Hayka copmyBajacs came Ha pyoexi
XVIHI-XIX cr. 3BU4aiiHo, BY€HI OB’ S3yIOTh (Hop-
MYBaHHSI €KOHOMIYHOI Teopii 3 HAyKOBOIO MislIb-
HicTIO Anama Cmita Ta HOro OpUTaHCHKUMH
nocmigoBHuKamu KiHI X VIII — mouatky XIX crt.

Jlia VYkpainu, sika Ha ToM wyac mnepeOyBaia
y ckmani nBox nepxkaB (Pocilicekoi immepii
Ta ABCTpO-Yropuau), (popMyBaHHS E€KOHOMiY-
HOI HayKH pO3IMOYANOCs 13 CTBOPEHHS B MEpIIii
nonoBuHi XIX cT. kadenp momiTHUIHOI eKOHOMIl
Ta 3aMpOBAKEHHS KypCy €KOHOMIKH B I SIThOX
yHIBEpCUTETaX, PO3MILIEHUX Ha TEPUTOpIi cyyac-
Hoi Ykpainu: XapkiBcbkoMy, Kuicbkomy, Onecs-
KoMy, JIbBIBCbKOMY Ta UepHiBELLKOMY.

Yepes yTUCK yKpaiHCHKOT MOBH Ta 3a00pOHY ii
BUKOPUCTAHHS B TPOMAJICBKHMX 3aKiaziax >KOJeH 13
NEepUIMX YKPaiHCBKUX MPOo(ecopiB HE MUCaB CBOIX
npaib yKpaiHChbKOIO MOBOMO. Tak, y JIbBIBCBKOMY
YHIBEPCUTETI MOBaMM BHUKJIAQJaHHS Oyau IOJIb-
CbKa Ta HiMeIlbKa, y YepHiBebKOMY — BUKJIIOUHO

Himenbka; y XapkiBcbkomy, KuiBcbkomy Ta Onech-
KOMY — BHKIIIOUHO pociiickka. Kpim Toro, uepes
HEJIOCTAaTHIO KIIBKICTh (DaxiBIIB y Tany3i eKOHO-
MIKM JUIsl BUKJIQJaHHSA B YHIBEPCUTETax 3ampo-
IIyBaJIM 1HO3€MHUX (B OCHOBHOMY, HIMELBKHX)
BUeHUX. Tak, ofpa3y miciiid 3acHyBaHHS XapKiB-
CHKOTO YHIBEPCHUTETY JUIsl BUKJIAIAaHHS KypCiB €KO-
HOMIYHUX JUCIMIUIIH Ha MPaBHUYOMY (DaKyIbTeTi
3alpOCHIIM JIBOX HIMEUBKHX BUYCHHX, SIKI YHUTAJIH
JIeKIIii, 3BICHO, HIMEI[LKOIO MOBOJO.

VY moHorpadii, BHOpSAKOBaHIN €KOHOMICTaMHU
CHIA 3a penakmieto 1. Kopormenpbkoro, HaBoasTh
TaKy CTAaTUCTHUKY: 3a MepioJ Jpyroi HOJIOBUHH
XIXct. — Ha mouarky XX cT. 3 42 mpodecopis
3 €KOHOMIKH, 110 MPAaloBaJIN B YKPATHCHKHUX YHi-
Bepcurerax, 18 manu Haroxy 3100yBaTH OCBITY Ha
3axoni, B ocHOBHOMY B HimeuumHi, ToMy J1OCKO-
HaJO 3HaJM OCHOBHI €BpOINEWChKI MOBH. 3BH-
YaifHO, KHUTM TEOPETHUKIB 3aXiJHOI €KOHOMIYHOI
JYMKU BOHH OIIAHOBYBAJIM O€3M0CEPETHBO 3 OpU-
rinany [Koropetskyi; Kopomnernpknii].

BaxxnuBum Oyno i mUTaHHS peLUIieHTa nepe-
KJIaJ(iB EKOHOMIYHOI JITepaTypu YKpaiHCHKOIO
MoBoro. Ha nymky M. Crpixu, ykpaiHCbKuil nepe-
kian XIX-XX cr. 6yB 30pi€HTOBaHUI Ha 1HTEI-
TeHTHI BEPCTBH, sIKi OyJIH TepeBaKHO ABOMOBHUMH
(6araromoBHMMHM). OTXKe, BIH BUKOHYBAaB HE TUIBKU
iHpopMaTHBHY (QYHKIIIIO, a TepexyciM (DYHKIIitO
HanieTBopuy [Crpixa:140].

TakuM YMHOM, HayKOBHH Mepekiaj sk okpema
ragy3b YKpaiHCBKOTO THepekiany (GopMyBaBcs
3yCWIIISIMU JIIOJICH, SIKI KepyBaJlUCsl HacaMIepen
IMOOKMMH MAaTPIOTUYHUMU TTOYYTTAMH. 30KpeMa,
011 BMUTOKIB HAyKOBOIO Mepekiany B YKpaiHi
CTOSIB KJIACHK YKPATHCHKOI XyJJO)KHBOT JIiTepaTypH,
noer i pimocod 1.5. dpanko.

Sx Bkazye mpocdecop C. 3mynko, “... 10 mi3-
HaHHs eKoHOMikH DpaHKo HIIOB Bij 3HAOMCTBA
3 TBOpaMM COLIQNICTUYHOI Opi€HTalii, a TOMYy
KOPUCTYBABCSl KaTEropisiMu TPYIOBOi BJIACHOCTI”
[3nymnko: 186].

I. ®paHko aKTMBHO BHMKOPHUCTOBYBAB EKOHO-
Mi4HI TEpMIHH y XyJOXKHIX TBOpax, MyOIiIMCTHIII,
HAyKOBHX CTATTAX 1y CBOIX MEepeKIaaax 3 HiIMElb-
koi moBu. Tak, Hanpukinmi 70-x pokiB XIX cr.,
B ['annuuni 3a aktuBHOI yuacTi Kamensipa Buganu
ykpaincpKkoro MoBoto mpattto [ [lens “CycninbHo-
MOJIITHYHI CTOPOHHULTBA B HiMeuunHi”.

Ha nmymky T. Ilampko, Omu3pko 200 Tepmi-
HIB B yKpaiHcbkomy mnepexyani mpaui I Hlens
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€ €KBIBAJIEHTOM HIMEILKHM TepMiHaM-iHTepIpe-
TaTopaM MOHATh. lle mpocTi TepMiHM Ha 3pa3ok
moeap, GiOMEOPEeHHA, NORUM, RPOOAYC, 6ap-
micmyp, HAONPOOyKuisa, NiONPUEMCMEO TOLIO,
TepMiHOCTIONy4YeHHS (X OLIBINICTE) podyua cuna,
Ppooyui 3Hapa00a, Hceni3Hull 3aKoH 3apoodimuoi
naamu, KOWmMu 6UmMeopy, cpeocmea nPOOYKUiiHi
[[Ianbko: 28].

[onmynsipusyroun B YKpaiHi MapKcusM, Maj-
KUM TIPUXWIBHUKOM SIKOTO BiH OyB Ha IMOYATKy
CBO€T HAyKOBOI JISUIBHOCTI Ta TBOPUOCTI 1 KPUTH-
KoM HampukiHii, [. dpanko nepexiagaB oKpemi
cropiaku mpari ®. Enrenmsca “Antu-ropinr”
1 Ha3BaB cBoro mpairo “Ilouatox 1 Teopis corria-
nismy @pinpixa Exarensca” [Ppankol].

3a3HaueHa poOoTa € 3pa3koM (DyHKI[IOHAJIBHO-
aJIeKBaTHOTO  IE€PeKJIaay, IMPU3HAYCHOTO  JUIs
YKpaiHCHKOTO PELMITIEHTA, 3 BHJIYYEHHSIM Mare-
piaiy, moB’si3aHoro 3 imenem €. [lropinra. [lonpu
TE, 110 cCame Ha IMOJIEMIll 3 CycHiIbHO-(inocod-
cpkuMu noniiaaamu €. [{ropinra 30ymoBana mpans
@. Enrensca: iM’s 1poro ¢inocoda xoaHoro pasy
He 3rajjaHo y nepeknaii. CTpykTypHO mepexiiangad
30epir JMiIe BCTYH 1 TPETIM pO31ia OpUriHay.

Sk 3ayBaXKyrOTh aBTOpU KOMEHTapst 10 SO-ToM-
Horo BuaaHHa TBoOpiB I[.Dpanka, B.['opcekui,
B.JIutBunoB 1 T.HabaH, “... Ha nepeknani Opanka
BiOMBCs psifi oboctaBuH. Hacammepen mepekiian
OyB 3B’sI3aHUI 3 TPYAHOIIAMH TEPMIiHOJIOTTYHOTO
xapakrepy”’ [[opcbkuii, JlutBuHOB, Yaban: 557].

[lopiBHIOIOUM CEMaHTHYHI CTPYKTYpPH MIX-
MOBHHX BIJIMIOBIIHUKIB E€KOHOMIYHUX TEPMIiHIB
HIMEIbKOI 1 yKpaiHCbKOI MOB, MOXKHA KOHCTaTy-
BaTH PO «PO301KHOCTI B MOBHMX IPE3EHTALIAX
CEMAaHTHYHUX CTPYKTYyp, HEHTpamizamis SKuX
MOKe OyTH YCHIIIHO 3/iiCHEHa LUIIXOM BHOOpY
aJICKBaTHOTO BiAMoBigHUKa» [ApThoMieB, CuHe-
ry0: 245].

[HIIMM TPUKIIAIOM MTepeKIIaLy JiTepaTypH eKo-
HOMIYHOTO 3MICTY € BIATBOPEHHS YKPaiHCBKOIO
MOBOIO OpOIIypH MOJIBCBKOTO COLlias-AeMOKpaTa
C. Hixmreiina “Kto z czego zyje?”, omy0OiikoBa-
HOTO Y JbBiBCcbKOMY uaconuci “Bons™ y 1902 p.,
a 3roJIoM OKPEMOI0 KHHMKeuKkor. CTOCOBHO aBTOp-
CTBa mepekiany (Horo y myOmikaisx He BKa3ain),
icHy1oTh pi3Hi aymku. T. ITanbko HazuBae Jlecto
VYkpainky asropoM [Ilansko: 30].

T. [TanbKO TAKPECTIOE HOBATOPCHKY (PYHKITIFO
nepexiany. [IpumyckaeTscss QyMKa, mo TYT, Ode-
BUJTHO, BIIEpILIE B YKPATHCHKIM MOBI BXKHTO TEPMIH

npudymox, siKii 3rofoM BUTICHUB CHHOMIHIYHUI
oMy 3uck, yacto BxuBaHui I. @pankom. binb-
IIICTh TEPMIHOJIEKCHUKH, 1110 11 BXHUTO y MepeKIIasi,
BXOJUTH JI0 CKJIAAy Cy4YacHOi YKpaiHCBKOi1 COIli-
aJbHO-eKOHOMIuHOI Jekcuku. lle cioBa: nooda-
MoK, moeap, npoueHm, puHoOK, NPoOOA3c, 6ap-
micmy, penma, poooua cuna, pooovuii 0eHp TOI0
[TTanbko: 44].

3a3HaueHU NEepeKIa], BUKOHYBAIM HUIIXOM
MOBHOTO BIATBOPEHHSI 13 30€pEKEHHSAM pHUC Hay-
KOBO-TIOMYJISIPHOTO BHKJIATy OpHWTIHAIY, 3 HOTO
YHUCICHHUMH OOpa3HUMH BHCJIOBaMH Ta (hpase-
onorizMamu: “Ale przedstawmy szczesliwy kraj,
w ktorym buty spadaja z deszczem” [Miot: 6]. —
“AJe IpUIYCTIM Ha XBUJIBbKY, 1110 HA CBITI € TaKUH
IIACTUBUIN Kpail, e uodomu nadarwoms 3 nebda”
[Hdixmrreiin: 8].

30epirarouu y 3arajJbHUX pUCax CTUJIb 1 MOJIb-
ChKiI peastii aBTOPCHKOTO AMCKYpCY, MepeKiaaad,
pa3oM 3 TUM, BIAETHCS JO OJOMAIIIHEHHS Y BIATBO-
PEHHI Mip Baru Ta rpolloBUX OAMHUIL: “‘Przypu-
$¢my, ze kupil bawettny za 14.000 zlotych” [Mtot:
14]. — “Hexaii Bin 6aBoBHU KymuB 3a 2800 kopon”
[dixmreitn: 8].

Ha rtepenax cywacHoi YkpaiHuW KOJOCAIbHUU
BIUIMB TaKOXK Malld i7el BITLHOTO MiANMPUEMHU-
ITBA, 5Ki 3anodatkyBaB A. CMiT. Cepen ioro npu-
xunbHUKIB — |. BepHaacekuii, M. banyasHchkuii,
M. Tyran-bapanoscbkuii Ta inmn. Kaury A. Cmita
“The Wealth of Nations” Toro4yacHi CTyICHTH
1 HayKOBIII YUTAIX B opHriHaii [Smith].

VY 1913 p., y JIbBOBI 01y01iKOBaHO YKpaiHChKUN
nepexian kaurd A. Cwmita mig HaszBoto “barar-
CTBO HapoAiB”, aBTopoM sikoro O0yB O. Muxane-
Bud [Cwmit]. OOpaHuii HUM METOI CKOPOYEHOTO
NepeKiay CIOHYKae MOro 30cepe/KyBaTHCsS Ha
HAWIOIUTBHIIIIH, HA HOTO AYMKY, iH(GOpMAIIl 1Is
YKpaiHCHKOTO YMTa4ya, yHUKaIO4YM nepeknany oara-
THOX JIEKCEM, BJIACTUBHX IUCKypcoBi A. CwiTa,
B TOMY YHCJII HOTO 3BepTaHb /10 YUTaya.

Cxopouyroun auckypc A. Cwirta, mepexiagad
BOJIHOYAC HAMaraeTbCsi MEBHUM YMHOM 30€perTu
ABTOPCHKUI CTHIIB 1, SIKIIIO BiH YHUKAE MEPEKIATy
MEBHUX JIEKCEM a00 CUHTAKCEM, TO 1€, OUYEBUIHO,
MOYKHA TOSICHUTH TEBHUM HAaMaraHHsIM 30eperTu
CTPYHKICTh 3MICTY LiJbOBOTO TUCKYpcy abo X
OMUHYTH TIPUKJIQJ, iIEHTHYHUN BXKE OMUCAHOMY:
“A country carpenter deals with in every sort
of work that is made of wood: a country smith in
every sort of work that is made of iron. The farmer
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not only a carpenter, but a joiner, a cabinet-maker,
and even a carver in wool, as well as wheel-
wright, a ploughright, a cart and wagon-maker”
[Smith: 16]. — “B ceni nnomnux pooums i cmonsp-
CbKY pobomy, uHOOi i MOKAPCbKy i 6OHOAPCHKY”
[CwmiT: 17].

SIk BUOHO, YKpaiHCBKE PEYCHHS 3HAYHO MEHIIIE
3a paxyHOK MepeKIalalibKoro y3araabHeHHs (TeHe-
pautizarii). 30kpema, TOBOpsYH PO IepeBO0OPOOHI
npodecii, aBTOp YKpaiHCBKOTO MepeKiIaay YHUKAE
3rajIKu TIPO MeTamooO0poOHuit dax. A moBra HH3Ka
nepeBooOpoOHuX mpodeciii, HaBenena A. CMmiTom
B opuriHaii, y nepeknani O. MuxaneBnda oome-
KEHa JIMIIEe TPhOMa JIEKCeMaMH, SKi, OYeBUIHO,
Ha JIyMKy YyKpaiHCBKOTO IIepeKkiazada, O3Hada-
I0Th IPUHIIMIIOBI JJIS cea pemecia. Y Mepekiaii
3 ABIISIIOTHCS TOKAapCchka Ta OOHIapchka poOoTa,
0 MOXKE BKa3yBaTH Ha aJamnTallilo 10 peaiii
YKPaiHCBKOTO Cea.

BonmHowac s neTanpHOTO TIyMaueHHS YKpa-
fHCPKOMY peLuMieHTOBI iH(pOpMaLii 3 OpHUTiHAITY
nepeKyiagay 1HOAl PO3LIMPIOE JIEKCEMHUH o0csAr
peuYeHb, JOTMOBHIOIOYM IX TOSCHEHHSIMH (HaM-
YacTilie IIe CTOCYEThCSl MEBHOI CYyMHU TpOILEH,
MipH JOBXHHU TOIIO): “When wheat is at twelve
shillings the quarter then wasted bread of a far-
thing shall weigh eleven shillings and four pence”
[Smith: 29]. — “Koau xeapmep nwenuyi kowmye
osauysme wininzie, mo Kiivbkicmo xniba Ha gap-
miz (ce uemeepma uacmuna neni Ao 0eHve cmep-
JAiH2A) NOBUHHA 3A68ANCUMU OOUHALYSANG WLLTIHZI8
i yomupu neni”’ [CmiT: 27].

['pomoBi omuHuUIli AHIIT aBTOp TeEpeKIamLy
TIYyMauuTh TPONIOBUMH  CKBiBaJICHTaMH, SIKi
Oynmu B 06iry B HanmuinpstaumHi (py6nsmu), abo
* B lammumui (kpelinapamu, pUHCBKUMH): “In
the province of New York common labourers earn
three shillings and six pence currency, equal to two
shillings sterling a day” [Smith: 61]. — “B oxpysi
Huio Hopky 36uuatinuii 4woprnopo6 3apobisc 6 denb
3 winineu i 6 0enve na mamowini zpouti. A ce
0yOe kowmysamu 2 winineu cmepiinza (moomo
pybens na pociiicoki cpowi)” [Cmit: 54].

Hamaranns aBTopa mepekiiajy MaKCHMallbHO
MPUCTOCYBATH IILOBHI TEKCT JO pealiii ykpa-
THCBKOTO CYCHUIBCTBA TOTO Yacy 1HKOJIU MPHU3BO-
JUThH 10 HEAOPEUHUX KpalHOUIiB: “In lone houses
and very small villages which are scattered about
in so desert a country as the Highlands of Scotland,
every farmer must be butcher, baker and brewer to

his own family” [Smith: 16]. — “Ha 6ionux xymo-
pax ma ManeHbKux cenax, wjo po3KUOami 0anexKo
00HO 8i0 OpPY2020, KOJMCEH XYMOPAHUH YUl CeNSHUH,
Xoue GiH YU He Xoue, a NOGUHEH OYMU 3apa30M i XJli-
bopobdom, i piznukom, i keacoeapom” [Cmit: 17].

Sk 6aunMo, y LUIBOBOMY IUCKYPCl 3HHUKIH
peanii bpuranii: ormnannia, [aiinenou, dep-
Mepu. HaroMmicTh BHUHUKIM XyTOpH, XYTOpSIHH,
KBacOBapH.

Heycranenictb  yKkpaiHCBKOi ~ TEpMIiHOJIOIIY-
HOI CHCTeMH 3 E€KOHOMIKM 3HA4HO BIUIMHYJIA Ha
nepeknaa, BukoHanuii O. Muxanesuuem. Haaro
BIZTUyTHOIO TYT € MOTr0 HEBH3HAUEHICTH y J000pi
JIEKCUKW: HIONPUEMEUb UV npeonpeemeub, nooa-
MOK 91 makKca, 6eKceily Ui peueHeydb, peHma Iu
pama. SIx nepummii, Tak 1 Jpyruid BapiaHTU KOXKHOI
13 HaBeJIEHUX Tap MOXKHA BIIIYKAaTH y JTUCKYpCi
IITHOBOTO TEKCTY.

Vmob6neni metadopu A. Cmita, sIKi pUTOPUIHO
HaBOMATHCS HUM y Juckypci (brewer, butcher,
baker) nns xoHotauii moaury mpaii abo pi3HHX
npogeciiinux iHTepecis, O. MuxaneBny nepeksa-
Ja€ HEe 3aBKAM OJHaKoBO. Hampuwkianm, nekcema
brewer niepenaeThCs HUM 1 SIK Keacoeap, i sk npo-
oaeeyb nuea, i K oposap.

OcCkinbKM JIaHWW TepeKya] € Hag0aHHSIM
TUSUTPHOCTI  YKPATHCHKOI TMEpeKIaabKoi KON
noyatky XX CT., B AMCKYpCcl HOro 3HaXO0IHUMO
YUMaJI0 TPAMATHYHUX Ta JIEKCUYHUX KOHCTPYK-
Ii#, K1 € MaJIOBKUBAHUMH YH ¥ IIIJIKOM HE BXKH-
BAIOTbCA Yy CydyacHi ykpaiHcbkiii moBi. Haaro
TOCTPO TYT CTOITh MUTAHHS TEPMIHOOIMHUIb, K1
IIIJTKOM HE3pPO3yMiIi Cy4acHOMY DEIHITI€HTOBI:
zeuweqpm, zewepmap, gpadpuxayisn, Kynno TOIIO.

CTOCOBHO 3acTapijocTi AESIKHX MepeKiajiB
I'. Kouyp 3a3navae: “HoBa emnoxa BUMarae HOBUX
MEPEKIIaiB. ... 1€ SBHIINE 3BUYAWHE JJIS KOKHOI
JiTepaTypH, a B yKpaiHChKiH JiTeparypi BOHO 0CO-
67MBO 3pO3yMise, — aJpKe Hallla JiTepaTypHa MoBa
pO3BUBaNacid B HEHOPMAJIbHUX 0OCTaBHHaX... Te,
1110, 3’SIBJISIIOYHCH, OyJI0 BEPIIKOM JITEPATYPHOTO
JIOCSITHEHHS, 3a sIKe-HeOyab NeCATWIITTS 3/1aBa-
nocst 6e3HaiitHoO cTapocBiTchkum” [Kouyp: 95].

BapTto Takox 3BepHYTH yBary Ha Cy4acHi JOCJi-
JOKEHHSI EKOHOMIYHUX TepMiHiB. AHAJI3yIOUH CIIO-
coOu BIATBOPEHHS aHIMIMCHKUX TEpMiHIB (piHAH-
COBO-€KOHOMIYHOTO JIHCKYpCy B YKpaiHCBHKIi
MOBI, JIOCHIJHUKHA BCTAHOBMIIM, IO HAHOIIBII
PO3TIOBCIOPKEHUM CIIOCOOOM TepeKiaay € BUOIp
CJIOBHUKOBOTO €KBIBAJIEHTAa, 30KpeMa Taki HOro
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PI3HOBH/M, SIK MEPEKIaa 3a JOIOMOTOI0 JIEKCHY-
HOTO €KBIBaJIEHTa Ta MEPEKIaJ] LUISIXOM MOIIyKY
BapiaHTHOI BiamosigHOCcTi. Kpim Toro, HaykoBIi
BUJUIMIIM TPAHCKOAYBaHHS, 30Kpema Taki HOro
BUIM, SIK TPAHCKPHIILIS, TPAHCIITEepalis, 3MillIaHe
TPAHCKOJIyBaHHs Ta a/JalTUBHE TPAHCKOAYBaHHS.
KanpkyBaHHsS Ta OMMCOBUI TIEpeKIaj] BUSBUIUCS
HaiiMeHnI nomupeHuMu [Zhamardiy et al.: 85].
BucnoBku. [Torpu neBHi JIEKCUKO-CTHITICTHYHI
TPYIHOLLI CIPUIHATTS aHaJII30BaHUX MEPEKIIAIIB,
CJIIJT MiIKPECITUTH IXHE iICTOPUYHE 3HaYeHHS. besy-
MOBHO, Mpallsl [UX BEJIUKHX JIFOEH SIK 3a4MHATEIIB
CIpaBH 1 YKpaTHCHKOTO HAyKOBOTO IMepeKyaIalTBa
1 YKpaiHChKOTO TE€PMIHOTBOPEHHSI 3aCIIyTOBYy€E Ha
IMOOKY BISYHICTH HAIIUX CyYaCHHUKIB.
[IpoBenenuii ananiz TprOX MEpeKIaTHUX POOIT
3 €KOHOMIKH JI03BOJIMB BHUITUTA OCHOBHI 3aKoO-
HOMIPHOCTI Ta XapakTepHi pucu TpaHchopmarliii

nepekiany. bymo BcTaHOBIEHO, IO Iepekia-
Jlayi 3aCTOCOBYIOTh SIK TE€KCTyalbHI PO3LIMPEHHS,
JOZIATOYM TIOSICHEHHS JIJISi KPAaIIoro po3yMiHHS,
TaK 1 TEKCTyaJbHI CKOPOYEHHS, YCyBalOuyd Heak-
TyalbHy abo apyropsaaHy iHdopmarito. Takum
YMHOM, NEpeKJaZ] HAayKOBOI E€KOHOMIYHOI JiiTe-
parypu He € MeXaHIYHUM MEPEHECEHHSM 3MICTy
3 OZIHI€T MOBH Ha 1HIIY, a Tepedayae MparMaTu4yHy
aJanTamio 3MicTy, 30epe)eHHsS] TePMiHOIOTI9HOT
TOYHOCTI Ta BpaxyBaHHS KYJIbTYpPHO-Ipodeciii-
HOTO KOHTEKCTY.

IlepcnekTnBa  MOAAJBIINX  JIOCJTIIKEHb
MOJISITa€ Y BUBYCHHI IIMPIIOTO KOJIA TEPEKITaTHUX
€KOHOMIYHHUX TEKCTIB Pi3HUX >KaHPIB Ta crewiai-
3aliii, a TaKoXX y HMOPIBHSUILHOMY aHai3l TpaHcC-
dopmaniii mepexiany YKpaiHCBKOK 1 1HIIMMHU
MOBAaMH ISl BU3HAUEHHS YHIBEpCATbHUX 3aKOHO-
MipHOCTEH Ta crerudiky ajantaiii TepMiHOJIOT].
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ORIGINS OF THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF ECONOMIC SCIENTIFIC LITERATURE

The suggested research focuses on the social and historical conditions of translating foreign economic-scientific
literature into Ukrainian, its linguistic and extralinguistic factors, and the target audience for such translations. The study
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explores the origins of scientific translation in Ukraine and analyzes the linguistic and extralinguistic factors that have
shaped its emergence and development. Particular attention is paid to identifying stylistic, linguistic, and functional
parallels between historically distant examples of Ukrainian scientific translation and the practices of contemporary
translators.

The paper examines a particular nationally-oriented function in the late 1800s — early 1900s.

The outlines of scientific Ukrainian translation were developed by individuals with deep patriotic feelings and linguistic
backgrounds. When formulating target texts, they had to consider the accuracy and euphony of the Ukrainian special
lexicon, which was not yet complete at the time, and to initiate the very first stylistic and functional traditions of Ukrainian
scientific discourse.

The paper examines three translations of economic works. It presents the original micro-contexts alongside their
Ukrainian equivalents and distinguishes the vivid features of translation transformations: textual extensions (occasional
additional explanations) or, conversely, textual shortenings (omission of some unimportant or outdated economic,
geographical, or social information). These sorts of transformations can be traced in current translation samples, where
translators (mostly professional economists) aim their work at students and people interested in economics.

It has been established that translating scientific economic literature is a complex intellectual process that involves
pragmatic adaptation of information to the target audience, ensuring high terminological accuracy and consistency, while
also taking into account cultural, professional, and discursive contexts.

Key words: translation works, scientific literature on economics, target text, extra-lingual factor, nationally-orienting
function, stylistic and functional tradition, Ukrainian scientific discourse, translation transformation.
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